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РАЗНОВИДНОСТИ ИДИЛЛИИ 
В ТВОРЧЕСТВЕ КАРАМЗИНА 

В 1783 г. впервые была опубликована в русском переводе 
идиллия Соломона Геснера «Das hölzerne Bein».1 С точки зре
ния истории русского «геснеризма» этой публикации можно 
было бы не придавать особого значения, не будь она первым 
печатным трудом Н. М. Карамзина, в то время шестнадцатилет
него сержанта гвардейского Преображенского полка. 

Интерес к Геснеру в России возник десятилетием раньше, 
когда переводы пяти его идиллий были напечатаны в «Вече
рах»,2 журнале, издаваемом кружком М. М. Хераскова. И сам 
характер материала «Вечеров» —• пристрастие к пасторальной 
тематике (стихотворные и прозаические идиллии и эклоги), пе
реводы из Шекспира и Юнга, — и идеологические установки 
программных статей журнала не только свидетельствуют о на
чале сентиментализма в России, но в какой-то степени предвос
хищают карамзинский «Московский журнал» (1791—1792), 
ставший впоследствии трибуной этого литературного направле
ния. Переводы из Геснера в дальнейшем появляются в таких 
журналах, как «Санкт-Петербургский вестник» (1778—1781) и 
«Модное ежемесячное издание» (1779); на протяжении 70-х и 
80-х годов они выходят также многочисленными отдельными 
изданиями. Известность Геснера достигла своего апогея в 90-е 
годы X V I I I в., однако увлечение им продолжалось и позднее, 
вплоть до конца 20-х годов X I X в.3 

1 Деревянная нога, швейцарская идиллия гос. Геснера. Переведено 
с немецкого Никол<аем> Карамз<иным>, СПб., 1783. 

2 Вечера, 2 части. СПб., 1772—1773; ч. I, стр. 60—62, 177—179, 200— 
204; ч. II, стр. 1 7 - 2 0 , 49—51. 

3 См.: Гр. Г у к о в с к и й . Очерки по истории русской литературы и 
общественной мысли XVIII в. Гослитиздат, Л., 1938, стр. 250; В. И. Ре-


